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AHomauisi. Y cmammi Ha 3acadax icmopu4yHOI JliH28iCMUKU OrucaHo Kameaopilo cmaHy 8
0asHbO2epMaHCbKUX Moeax. BuokpemneHo iH8eHmap cmaHosux rpakamezopiliHuX KOHCMPYKUil 2o0mo-
ckaHOUHascbKoeo U 3axiOHozepMaHCbKo20 apeariie. Mema docniOxeHHs1 — npoaHarnizysamu ocobrueocmi
po38UMKy Kameeaopii cmaHy 0aeHbO2EPMAaHCLKUX MO8 Yy KOHMeKCMi «nepesepHymoi CUHXPOHII.
Pesynbmamu munonoeiyHux 0ocrnidxeHb crieyughiku SUHUKHEHHSI U po38UmMKy Kameeopii cmaHy
dasHbO2epMaHCbKUX MO8 Cymimeso po3WUPUIIU ysi8rIeHHs Npo i hyHKUIOHy8aHHS, danu 3Mo_ay eusHaqyumu
acumempuyHicmb cmaHo8ux orno3uyiti ecepeduHi napaduemu. Krnwoyosumu 3Haxiokamu y BUBYEHHI
napaduamu OocnidxysaHoi Kamezopii cmanu: cmaHosul nodin (akmus, peeepcus, nacus, Peyurpok,
medionacue mow,0) ma pi3Huli cmyniHb 2pamamukarnidayii. BcmaHoe/eHo, wo epamamu4Ha Kameaopis
cmaHy nepebysae y nocmilHomy pyci, Habysae pisHOMaHimHux mpaHcgopmayit. OyesudHo, wWo 8
icmopudyHi nepiodu 8020 cmMaHOBIEHHST 80Ha Mak caMo 8usiersifia 0O3HaKu MobirlbHOCMI y Mexax 8iOKpumux
OuHamiyHUXx cucmem. [ns po3ymiHHS crieyubiku Kamezopii cmaHy ma MOSICHEeHHS ii 2pamamuyHo20
cmamycy y cmammi posenssHymo OiecriigHy napaduemy & pyci, 8 OuHamiyi. 3'acogsaHo, wWo y
OasHboz2epmaHcbKull nepiod we He b6ynu ocmamoy4yHo cghopmosaHi cmaHosi epamamuyHi KOHCMPYKUT,
momy peanizamopamu po38UMKY Kamez20opii cmaHy cmanu nepughpacmuyHi KOHCMPYKUii, mak 38aHi
cmaHo8i rnpakamezopitiHi KOHCmpyKuii. Bxe Ha mol 4yac 80OHU £8nMsuU fnpaocHogy Oris BUHUKHEHHS
epaMamuyHUX KOHCMPYKUit U manu y ceoili cmpykmypi eneMeHmu KameaopiliHo2o 3micmy. A8mMOpPKOH
30ilicHeHO onuc cucmeMHuUx e8i0HOWeHb y napaduami kKameeopii cmaHy O0aB8HbO2epMaHChbKUX MO8,
O3Ha4YeHUx  MoCmMynoeuMuU  SKICHUMU  3PYWEeHHSIMU,  0CObnueo  iIHMEeHCUBHUMU  HarnpuKiHui
OagHbozepMaHcbKko20 nepiody. lNepcrnekmugu HacmyrnHUX po3ei0oK ebayvarombCs Yy 8U3HaYeHHI Wrisixie
CMaHOoBJIEHHS epaMamuy4HUX 3acobie pearizauyii cmaHo8uXx rpakamezopitiHux KOHCMpPYyKyiti y dasHit nepiod
po38umky G0cridXKy8aHuUx Mos.

Knro4voei crioea: kamezopid cmaHy, 0aeHbO2EPMaHCbKi MO8U, CmaHogea [pakamezaopilHa
KOHCMpyKuisi, Mmedionacus, nepesepHyma CUHXPOHIS.

AxtyanbHictb (Introduction). Byab- Ta CTBOpPHOE HOBI BigHOCcWHM [10, c. 44-49].
ska cuctema, pOo3BMBAKYUCb, MNPOXOAUTL AHani3 ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
nepioan nepebynoBu, pi3koi 3MiHKW, nig 4ac nybnikauin (Analysis of recent researches
AKNX BigbyBaeTbCA TpaHcdopmadis, and publications). Kareropia crtaHny (gani
BigHOBNEeHHA  piBHOBarn. Lum  eTanam KC) icHye y MucreHHi moBusi, BOOHOYAaC BOHa
npuTamaHHe TMM4YacoBe NnepeBaXkaHHs OOHIEl BXOOMUTb Yy CUCTEMY MiHrBanbHUX BigHOLLEHb.
i3 cun, Wo npu3BoaUTL OO Xaocy, SAKUMn B icTopil niHrBICTMKM nNacuBHUK  CTaH
pynHye  nonepegHi  cTpyktypu.  [loTim TpaguuiiHO po3rnsagarTs B OAHOYACHOMY
BiabyBaeTbcA rapmoHisadis, piBHOBara B32aEMO3B'A3KY Ta 3iCTaBMneHHi 3 iHWuMK
BIQHOBMIOETLCS, ane BXe B HOBOMY, SKICHO rpamaTMyHuMun - oopmamu, Hacamnepeq i3
iHwoMmy cTaHi [5]. 3rigHo 3 M. NantdyTtom, OINCHUM cTaHoM [4].
3MiHW € pe3ynbTaToM aHarnorii, B OCHOBI sIKOI Hawe [ocnigkeHHs OpieHTYeETbCA Ha
nexuTb peiHTepnpeTauiga abo Taki OCHOBHi HayKOBi MOMOXEHHS: Cyb’eKTHO-
perpamatmaawis OaBHiX NoBEpPXHEBUX 00’EKTHI BIQHOLLEHHS BCEPEOUNHI rpaMaTUYHOIl
CTPYKTYpP, LIO HIiBENHE KOMWULLIHI BigMIHHOCTI koHcTpykuil (O. bynuyosa [1]); 3aranbHa
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rpamaTMka  KOHCTpykuin  (B.  AbBpaxam,
M. Hiwueaki [6], P. TiHeTpxenbub,
C. MNetpoBa [14]); cCyTHICTb CTaHOBMX
koHcTpykuin  (C. Jlyparxi, [I. IHrnese,
. Kbonnirax [11D); npupoga
megionacumeHocTi (M. lNyxmaHn [2], A. Ratkus
[13]); icTopia  CTaAHOBNEHHs  NACUBHMUX

KoHcTpykuin (H. XKykoa [3], |. Hekpacosa [4]
); KaTeropisi CTaHy sik «pO3MUTa MHOXUHAY: Y
pivmnLi 3anponoHOBaHOI KoHUenuii
Bu3Hadyaemo Mexi KC paBHbOrepMaHCbKMX
MOB SIK PO3MMUTI, HE YIiTKO OKpPECIieHi, a OTxe,
rpamatmiyHa KC €  iCTOpUYHO  3MiHHOIO,
ockinbkn nepebyBae Yy MOCTIAHOMY pyCi
(J1.3agex [15]) Ta iH.

OcHoBHuM  3aBpaHHAM  (Purpose)
HaykoBOro nowyky € pgocnimpkeHHa KC
0aBHbOrepMaHCbKMX MOB.

Martepianu i metoam pocnigxeHHs.
(Materials and methods of research). Ha
mMaTtepianax roTCbKOl, AaBHbOAHITIINCLKOI,
0aBHbOBEPXHbOHIMELLKOT, [JaBHbOCAKCOH-
CbKOI Ta OaBHbOICNaHACbKOI MOB) Ha OCHOBI
METOAY «NepeBepHYTOI CUHXPOHIi», Konn 3a
OOMOMOroK Cy4aCHMX MEeTOAIB BUBYAETHCH
iCTOPMYHMIA acnekT NEBHOMo sBMLLA Y NPOLECI
NOro reHesau.

3 ornggy Ha Oesiky Hey3romKeHicTb y
MAT@HHAX, MNOB'AI3aHUX 3  [OCHigKYBaHO
KaTeropielo, BMHUMKAE  HeobXigHiCTb Yy
3BEPHEHHI [0 BCiX HasBHUX dopMm Ti
peanisauil B 4aBHbOrepMaHCbKMX MOBax Ha
3acagax HOBITHIX 3000yTKiB  iCTOPUYHOI
NIHrBICTUKA. Y NpPOMOHOBaHIN npaui MK
po3srnagaemo KC paBHbOrepmMaHCbKMX MOB
BiAMOBIAHO [0 KOHUenuii «nepeBepHYTOl
CUHXPOHIi», WO Jae 3mory BiaTBopuUTM Ti
esonouinHui wnax npotsarom IV=XIIl cT. 3a
MOBHVMMW apeanaMmv — 3axigHOrepMaHCbKUM
Ta roTo-CKaHAWHABCHKUM. CurHXpOHis,
obepHeHa B iCTOpiIlO MOB OKpeMux apeanis,
BUCBITMOE KOPIHHSA, BUTOKN TUX YN TUX SBULL
B IX cydacHoMmy cTaHi. Takun nigxiga Ao

aHanisy reHesu n PO3BUTKY B
[aBHbLOrepPMaHCbKNX MoBax (roTcbkin,
[JaBHbOMIBHIYHIN, [JaBHbOAHITIINCLKIN,
0aBHbOCAKCOHCbKIN ~ Ta  AaBHbOBEPXHbLO-

HiMeubkin) KC BBaxaemMoO eqeKTUBHUM i
NPOAYKTUBHUM.

Pesynbtatn pocnigxeHHs (Results
of the research). KC nepenbavae
BUKOPUCTaHHA cdhepun nepexigHux giecnis, oe
BUSABNAIOTLCA CY0 €KTHO-06’EKTHI BiAHOLIEHHS
abo Ha piBHi gii, abo Ha piBHi npouecy. oo
CTaHOBOro rnpouecy, T0 BiH He Moxe 6yTu

cnpsiMoBaHMM Ha O06’ekT. TpaH3MTOM MiX
cyb’ektom Ta ob’ektom € gia i npouec [1,
c. 177-180].

BuwesragaHa Tesa CBiguMTb Npo Te,
wo rpamaTtudHa KC nepebyBae y nocTinHoMy
pyci, HabyBae pi3HOMaHITHMX TpaHcdop-
mMauin. O4yeBMaHO, WO B iCTOPUYHI nepioaw
CBOro CTaHOBMEHHHA BOHA Tak camMo BUSABMANa
O3HaKM MOBIMBHOCTI Yy Mexax BigKpuUTux
ANHaMmiyHMx  cuctem.  [Ana po3yMiHHS
cneundikn KC Ta NOSACHEHHS 1T rpaMaTUYHOro
cTaTycy pO3rfnsiHEMO JiecniBHy napagurmy B
pyci Ha 3acagax iCTOPWYHOI IiHrBICTUKK, 3

ypaxyBaHHAM MoAarnbLloi nepcnekTuesn i
PO3BUTKY.

Toukoto  Bigniky B iCTOPUYHOMY
BMBYeHHI rpamaTtnyHoi KC cnyryloTb AaHi
rOTCbKOI MOBMU, HangaBHiLLi NUCEMHI
cBigyeHHs dkoi gaTytoTb IV ct. KC y HIin
npeacTasneHo ABOKOMMOHEHTHOO

ono3suuieto: AKTIV vs MEDIOPASSIV, ska e
aCUMETPUYHOID, OCKINbKA akTuB Mae [ABi
yacosi ¢opmn (PRES ta PRET) i noeny
mopansHy napagurmy (IND, IMPERATIV), a
noro onoHeHT — MEDIOPASSIV — Tinbku
dopmy TenepiwHboro 4Yacy Ta Asa cnocobu:
iHoukatTue Ta ontatmB. KC roTtcbkol mMoBuU
3anexuTb Big4 kaTeropii ocobwu, yucna, vacy
Ta cnocooy.
YacoBi  cdopmun  (Him.
BigirpaloTb MPOBIAHY ponb Yy npouecax
CTaHoBOi ono3uuii aktuey (HiMm. Genera
Aktivum) Ta megiymy (Him. Genera Medium).
Y peanisaudii 4acoBMAOBUX  BiOHOLUEHb
ocobnmee Micue 3anMaloTb  NepdeKTHI
dopmun. [JaBHbOrepmMaHCbKe AiecrioBo, Bep-
OanizoBaHe nepgEeKTHO  CNoBO(OPMOID
aKTMBHOTO CTaHy, nNpu TpaHcgopmauil B iHLLUI
yacoBi popMu OTPUMYE MefianbHe 3Ha4YEeHHS
(nopibHe pgo piatesn). Hanpuknag, i3
npaiH4oEBPONENCLKUX Yacis, nop.: nar. re-
vertitur, re-vertit — HiM. hat gewendet
«3BepHeHo». Lle noscHweTbCcs TuM, WO
nepdekT 3i CBOIMMK iHANKaTUBHUMM
ocoboBuMKU dhnekciamMM  cnovaTtky peanisye
nve CTaHoOBY CEMAaHTMKY, @ HE MPOLECH 4m
aii. Came ToMmy nepdekT 3a CBOEID AiaTe3oto
Hanbinbwe 6nmM3bknn 0o megiyma. PTCPL I
YiTKO pO3MEXOBaHI 3a AiecniBHOK AOiaTe30Ho i
3 dpopmaHTamum t Ta -en i noTim 36iratoTbCAa 3
piecniBHUMU OAEKCIIMWU aKTUBHOIO CTaHy Ta
MeAdianbHUMM 0COOOBUMN 3aKiHYEHHAMMN.
OTXe, HAfABHICTb CUHKPETUYHMX DOPM Y
cknagi KC roTtcbkoi MoBWM  nigTBEpOXYE
acuMeTpilo uneHiB i napagurMm 1 Hagae

Tempora)
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Aeske YABMNEHHS NPO 3MiHM, SKAMW BOHA
oyna oxonneHa. lNepudepiiia ponb KC y

JiecniBHiM  nigcuctemMmi  roTcbkoi MOBU €
rnoTeTUYHUM MOKa3HMKOM rpamaTuUyHOl
TpaHcopmauii  ocTaHHboi.  3aebinblioro

dopma roTCbKOro Megionacusy Bxusanacs y
3Ha4YeHHi nacvMBHOro cTaHy (TenepiwHin Ta
ManbyTHin yac) Ha No3Ha4YeHHA
aduidinoBaHocTi (gocn. naTt. «iMnniuMTHE
3any4YeHHs», «MaTeHTHY 3aaHra)KoBaHICTb»,
«MPUXOBaHy HasiBHICTb») cyb’ekTa y npoueci
fisinbHocTi [2, ¢.174-180], Hanp.:

(1) rot. all bagme ni taujandame
arken god usmaitada jah in fon galagjada
(Vulfila, Mattweh  VII, 19) — «byab-sike
AepeBo, WO He Jae CcTurmi  nnoaw,
3pyOy€eTbCA Ta KWAAETLCSA Y BOrOHbY.

Y peskux Bunagkax LUieo  ¢opmoto
npeacTasneHo giaya, Hanp.:

(2) rort. ei hauhjandau fram mannam
(Vulfila, Mattweh VI, 2) — «wob ©6yTn
CNaBeTHUMU JTIOOABMUY .

TpannsatoTbcs, oaHaK, |  dopmmu

Megionacuay, peani3oBaHi B iHLLIOMY
3Ha4eHHi. lNop., Hanp., MegionacmeHi opmMn,
YyTBOpeHi Big giecnosa preihan «TiCHUTU», AKi
MaloTb HenepexigHo-3BOPOTHE 3HAYEHHS:

(3) rot. ni preihanda jus in uns is
preihanda in hairbram iywaraim
(Vulfila, Colossians VI, 12) — «He TicHiTbcA
B Hac, arne TiCHITbCA Yy BaLUNX Cepusaxy»;

(4) rot. appan jappe preihanda in
izwaraizios gaplahtais (Vulfila, Colossians I,
6) — «ane sKwo y ckopboTi nepebyBaemo,
TO 3apaau BaLlol BTiXM»;

Takox piecnosa ufblesan
«3BenuyyBatu», ingramjan «gpaTyBaTu» Ha
MO3HAYeHHS MOparnbHOro CcTaHy, adekTty B
mMegionacusi, Hanp.:

(5) ror. friapwa ni aljanop, friapwa ni
flauteip, ni ufblesada, ni aiwiskop...ni
ingramjada (Vulfila, Colossians VIII, 4-5) —
KKOXaHHS He 3a3apuTb, KOXaHHA He
BUXBaNAE€TbCA, He 3BennYye, He
OelukeTye, He gpaTtye» [2, €.175].

IHOAOI mepionacuBHi hOpMM HE CTifNbKK
3MiHIOIOTb  CTaHOBE, CKiNbKM  NEKCUYHe
3HayeHH4a giecriosa, Hanp.: roT. afwandjan —
«noBepTaTun», «BIOBEPHYTU», «3MIHUTU» Y
Megionacumei OTPUMYE 3HAYEHHS «3MIHUTK
AyMKy» [2, c. 174-180].

TakvMm 4YMHOM, [,OXOOMMO BMCHOBKY NPO
Te, WO TOTCbKMMA Meadionacus reHeTU4yHo
noes’asaHuin i3 megiymoMm. Megionacus

BXMBABCH Ha NO3HAYEHHA SK TENepiLHiX, Tak
i ManbyTHIX YacoBUX BigHOLLEHb, HAMp.:

(6) rot. saei habaip, gibada imma
(Vulfila, Luke VIII, 18) — «xT0 Mae, ToMy
Oyne BipaaHo».

O6MEeXeHICTb y FOTCbKi MOBI 4acoBMX
dopm y peanisauii megionacusy 3ymMoBuna
3any4yeHHs HLLIMX npakaTeropinHmx
KOHCTpPYKLLin y napagurMy  CTaHOBMX
NPoOTUCTaBMEHb. Y HaAWOMy AOCHiLXKEHHI
BXWUTO TEeXHiYHe MOHATTA «CTaHoBa
npakaTeropivHa KoHcTpykuig» (gani — CI1K).
BoHOo nosHayae rpamatuyHy ~— CTaHOBY
KOHCTPYKLitO, sika € npadgopmMol0 CTaHOBOI
KOHCTPYKLiT Ta MIiCTUTb Yy CBOIN CTPYKTYpI
BapiaHTU PO3MUTOrO KaTeropinHoro 3micTy,
OCKiNnbKK cneumndika JocnigXyBaHux
CTaHOBMX KOHCTPYKLiA 3yMOBMEHa 3MiCTOM
camMoro TepMiHa.

Oo CIK rotcbKkoi BKNKOYaeEMO Taki
KOHCTPYKUiT: rpynn pgiecnis |V knacy i3
OCHOBOIO Ha -nan Ta KoHCTpykuii PTCPL I
nepexighHux giecnie i3 AUX wisan «bytu» Ta
wairpan «ctaBaTuy». 3ayBaxumo, wo IV knac
cnabkux pgiecnie — ue obmexeHa rpyna
HenepexigHux AdiecniB, OINbWICTb i3  SKMX
rno3Ha4yae CTaH, He MNoB'A3aHuMh 3 [i€lo
cyb’ekta. Tomy cniBBigHOLWEHHS CEMaHTUKK
Kepyl4oro fgiecnoBa i3 HOCIEM UMX O3HakK
(cyb’ekTOM) noaibHi o dopm,
akTyanizoBaHux wmegionacusom. Ocobnveo
NMOMITHOIO LS OnM3bKiCTb CTAHOBUX 3HA4YEHb
BUCTYynae y 3icTaBneHHi agiecnis IV knacy i3
MeionacmBoMm nepexigHoro Jiecnosa,
YTBOPEHOIO Bif TOr0 CaMOro KOpeHs.

Mop. popmun giecnis IV knacy usfullnan
«3pincHioBaTUCA» Ta MefionacuBHUX hopm

Aiecnosa usfulljan «BWKOHYBaTH,
BMMOBHIOBATUCA»:

(7) ror. ei usfullnodedi pada
gamelido pairh Esaian praufetu
(Vulfila, Mattweh VIII, 17) — «L06

BMKOHANoOCA cka3aHe NpPOpOKoM lcaietoy;

(8) rot. ei faheps meina in izwis sijai
jah faheds izwara usfulljaidau
(Vulfila, John XV, 11) — «wob pagictb mMoa
nepebysana y Bac Ta pagicTb Bawa
BUNoBHMNacA» [2, c. 174-180Q].

OAHoKopeHeBI rOTCbKi giecriosa
usfullnodedi «BukoHanacs» #” usfulljaidau
«BUMOBHMMAcA» MarwTb CMiflbHY eTUMOIIOrito,
OfHaK peanisylTbCad Yy PIi3HUX CTaHOBUX
KOHCTPYKLiSX:

1) 3 giecnosowm IV knacy;
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2) megionacuvBHa KOHCTPYKLISl, KOXHIN 3
AKMX  nNpuTamaHHe  OfHaKkoBe  CTaHoBe
3Ha4YeHHA — MO3Ha4YeHHs MNPOrHO30BaHOro
npouecy, OpPIEHTOBAHOrO0 Ha BUKOHaHHA Ail
NPUXOBaHUM Jisyem.

OgHak Yy  BXMBaHHI  MefionacuBHUX
dopm Ta giecnis IV knacy HasiBHi W CyTTEBI
BiAMIHHOCTI: dbopMK Takmx AIECriB HIKONU He
BXMBanucs B peyeHHi, e nosHavascs sy,
Hanp.:

(9) rot. ei hauhjandau fram mannam
(Vulfila, Mattweh VI, 2) — «wob6 6yTn
cnaBeTHUMM  foAbMW»;  MedionacuBHa
dopma He morna 3amiHioBaTMCa OPMOKD
piecnosa |V knacy.

Y koHCTpykuiax AUX+ PTCPLII i3
dopmamn giecniB  wisan, wairpban HOCiEM
ctaHoBoro 3Ha4veHHa € PTCPL Il; dopmu
cnyxboBux giecniB BHOCATb MEBHi  3MiHU
BUOo-4acoBoro xapakrtepy. PTCPL Il BukoHye
dyHKLiO AiecnoBa Ta y3romKyeTbCcs y pogi,
yucni U BigMIHKY i3 cy6’ektom: copmm AUX
wisan, wairban  cnyrysanu 3B’513KOH0
(konynoto) [2, ¢.174-180].

Lle cBigunTb Npo Te, WO KOHCTPYKLUIT 3

diecnoamn IV knacy MOXHa BBaxaTu
CTaHOBMMW, OCKISIbKM LOig4 y HUX €
adiuinoBaHnm (iMAniLUTHUM, nuwe

3anyyYeHnM y OiSnbHICTb, @ HE aKTUBHUM).

KoHcTpykuil AUX + PTCPL Il i3
dopmammn TenepiwHboro 4Yacy AUX wisan
BXMBAKOTbCA ANA Mno3HadeHHs Oyab-aKoro
CTaHy abo AKOCTI, L0 HasABHi y TenepiluHbOMY
yaci, npote 6ynu pesynbTatom nepen Aii,
Hanp.:

(10) rot. hausideup patei qipan ist
paim airizam (Vulfila, Mattweh V, 21) —
«CcrnyxavTe, Lo 6yno cka3zaHo npailypammy.

MegionacuBHi dpopmu Big Takux giecnis
HEe MICTATb pe3ynbTaTMBHY CEMAaHTUKY, a
HaronoLwyTb Ha 30iNCHEHHI camoro
npouecy. ClK i3 AUX + PTCPL Il 3 popmamu
PRET AUX wisan «6yTu» nosHayatTb CTaH,
AKICTb Y MWHYNOMY 4aci W BogHo4yac €
pesynbTaToM nepea Aii, Hanp.:

(11) ror. jah bundans was
eisarnabandjom (Vulffila, Luke VIII, 29) —
«OyB NpPUB’A3aHUN 3ani3HNMU NaHLorammy.

BoaHoyac LA KOHCTPYKLIS BXMBAETLCS
Ha MO3Ha4YeHHs NeBHOro guakTy, 34iIMCHEHOro
Y MUWHYNOMYy (KOHCTaTyBasibHUA  MUHYNURA
yac), Hanp. roT. insandips was aggilus
«HagicnaHmn 6y aHren». CI1K Takoro tuny
ANA  BUPAXEHHSA KOHCTATYH4Oro MUHYMOro

yacy Ges pe3ynbTaTUBHOIO BiOTiHKY
TpannseTbCa NuULe Cnopagu4HoO, OCKINbKN Y
Takomy 3Ha4veHHi PTCPL Il peanisyeTbcs i3
dopmamn PRET Big Aaiecnosa wairpan
«cTaBaTtu» [2, ¢.174-180Q].

3 ypaxyBaHHAM po3maiTTss 3acobiB
aKkTyanisauii nacuBHOroO CTaHy, MOXeMO
cTBepaXyBaTu, WO CTaHoBa Mapagurma
rOTCbKOI MOBM € TiNOTETUYHOK MOAENMo
dopMyBaHHS KC B iHLINX
0aBHbOrepMaHCbKMX  MoBaX, HaWaaBHiLi
NUCEMHI CBIAYEHHA SIKMX AaToBaHi He paHiwe
VII ct. Ha 6asi megionacnBHMX KOHCTPYKLIN,
KOHCTpyKUin 3 pgiecnoBamn [V knacy Ta
KOHCTpyKUin AUX wairpban «cTtaBatuy» +
PTCPL Il ytBoptototbes CIK B iHWMX
JaBHbOrepMaHcbkux MoBax. Hapani Ha ix
OCHOBI BWHWMKNKN cy4vacHi ¢dopmn PASS Ta
REFL repmaHCbKux MOB.

Y paBHboOICNAHACHKIA MOBI akTUBHOMY
CTaHy NPOTUCTOITb penekcus i3 LUIMPOKOIO
naniTpok cTtaHoBux pisHoBuais. [Jogamo, wo
Yy [OaBHbOICNaHACBKMX TEKCTax pedriekcus
BXMBABCA Ha MNO3HAYEHHS  3BOPOTHOrO,
B3aEMHOrO, IiHFPECMBHOIO Ta MaCUMBHOrMO
3Ha4yeHb. TOBTO BiH AEMOHCTPYE LUMPLUWKA, Y
MOPIBHHSAHI 3 TFOTCbKUM, Aiana3oH CTaHOBUX
BXWBaHb, Hanp.:

(12) pBH.-icn. Ox hjérva glém vid
hlifar prém,, gudr 6x of gram, gramr sotti
fram; par heyrdisk pa, paut meekis 4,
malmhridar spa, su vas mest of la (Edler
Edda, Hoéfudlausn, 4) — «BbyB gk npubin
OynatHun 6in, i 3 Kpyy MediB A3topyaB
CTPYMOK, FPUMIB KpPYrom KpvBaBun rpim, ane
TBil LUOSIOM MLUOB HAMNpOIoM».

ApeanbHolO  0COONUBICTIO  OaBHbLO-
icnaHacbkol moBu € Te, wo CI1K aktueBHOro
CTaHy MOXyTb TpaHcdopmyBaTuca y CrIK 3i
3HaYeHHAM MacCUBHOCTI, AKe curHanisye npo
Te, Wo cyb’ekT nepebupae ponb nauieHca i
areHc npuM  UbOMYy  BWMNYyCKaeTbCsa 3
NoBEpPXHEBOT CTPYKTYpH peyYeHHs.
[aBHboicnaHACkbKi YMOBHO MacWBHI peYeHHs
YyTBOPIOBaNMUCHA  LWIMASXOM  TpaHcdopmauii
peyeHb aKkTUBHOMO CTaHy, Hanp.:

(13)  pBH.-icn. Heilpg meer Maria
faddi Jésum krist — Jésus kristr foddisk af
heilagri mey Mariu. (Edler Edda, 213) —
«CsaTa giBa Mapis Hapoauna Icyca Xpucta
— lcyc Xpuctoc HapomXeHun [iBoto
Mapietoy;

(14) pBH.-icn. hyggjumk umb, es hildr
préask, nysumk hins ok hygg at pvi (Edler
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Edda, Sonatorrek, 13) — «sKWo TpuBae
OuTBa, TO S O3Mparcda, He pagun, WO
cnabkum».

Okpim TOro, nuue y faBHboIiCNaHACHKIN
(Ha BigMiIHY Big [OaBHbOAHMMINACBHKOI Ta
OAaBHbOBEPXHLOHIMELbKOI), Tak camo $K i B
rOTCbKil, iCHYHOTb KOHCTPYKUIT 3 AgiecrioBamu
IV knacy, fiKi 3@ YMCEernbHICTIO NOCTYNarTbCA
roTcbknm (iX HanivyTb BAM3bKO TPUOLUSATK).
Y uin mosi nowwupeHi CIIK i3 giecnoBamu-
konynammn Ha 3pasok AUX vera «Bytu» Ta
verda «cTtaBatu» pasom i3 PTCPL Il
Hanpwuknag;

(15) pBH.-icn. ef pat verdr, at pu pinn
vilia bidr, ok skeikarpa Skuld at skopom
(Edler Edda, Grogaldr, 4) — «saKkwo ue
CTaHeTbCsA, TO TW BOMi CBOEI NpocuL, i
HanpaBnseTbcesa Ckinba 4o CBOET 40NI»;

(16) meH.-icn. a vegom allr hygg ek at
ek verda munna: pikkiomk ek til ungr afi
(Edler Edda, Grégaldr, 5) — «B gOoposi A
Aymato, Lo 3i MHOIO BCE MA€ CTaTUCA: MEHi
34Aa€TbCA, WO S ayxe monoguny [8].

Y [OaBHbOAHMAINCBKIM MOBi  akTUBHWUN
ctaH nepebyBae B ono3udii nuwe Ao
crnopaguyHMxX 3anuKiB  nparepMaHCbKOro
mMegionacvBy. ICHye o0nosuuig akTUMBHOIO
cTaHy Jo pisHux BapiaHTiB CIK 3 nacuBHoO
CEMaHTUKOIO, Tak 3BaHNX «BINbHWX
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIi» Ha 3pasok:

a) CrK 3i cnopaguyHnmu
MegionacmBHummn dopmamm 3 AUX hattan,
hatton, Hanp.:

(17) pBH.-aHrn. Him on mod bearn pzet
healreced hatan wolde, medoaen micel men
gewyrcean, ponne yldo bearn gfre gefrunkan
(Beowulf, 1-265) — «BiH 3amucnuBca aaHis
crnogBUrHyTM Ha npauto Hebysany: nanau
OyayBaTtu, yepTor Anga Tpanes, AKOoro noam
e He baunnuy»;

(18) pBH.-aHrn. wees min faeder folcum
gecyped, eepele ordfruma, Ecgbeow haten
(Beowulf, 265) — «BOIH Mygpui Ta 3HATHUA,
6aTtbko min Errteos, sictapiBlumMcb, NomMepy;

6) CIK AUX «beon» / «wesan»
| «weorpany» + PTCPL Il, Hanp.:

(19) pBH.-aHrn. deniga frean, ne sceal
paer dyrne sum wesan bpaes ic wene. bu
wast gif hit is swa we soplice secgan hyrdon
paet mid Scyldingum sceadona ic nat hwylc?
(Beowulf, 266) — « MM He NPUXOBAEMO Bif
MaHoOTUA OYMOK Hawwmx, Npo SAKi CKOpo W Tu
Ai3Haewcsa, Yyytka po3HocuTbeAa. Ckaxu, a
yn npaBga, WO HIGKM pgeska TBapuHa

HeBigoMa TpUBOXUTb CkKinbaiHra BHOMI,
BUMNJIOO0K NMekna?»;

B) CIK 3 Heo3sHaueHo-oco6oBM PRON
man, me, Hanp.:

(20) p@BH.-aHrn. wicg gewende, word
after cwaed, Meael is me to feran feeder
alwalda mid arstafum (Beowulf, 267) —
«Tenep iAiTb, BaTbko BCEMOryTHIM Hexawn
o6yne 3 Bamu!» [7].

3 iHworo O6oOKy, HaBpAg 4YM MOXHA
CTBEPOXKYBATH, Lo AaBHbOAHrIiCcbKa
napagurma KC € cumeTtpuyHoto. Haenaku, in
BflaCTUBI HEOOHOPIOHICTL | HECNiBBIAHOCHICTb
yfieHiB, xo4a BuLLEe3a3HayYeHi nepudpacTuyHi
KOHCTPYKU,T Hagani BUKOHaNn pornb
OypiBenbHOro martepiany nnd aHanitM4HuX
dopm nacuBy Ta 3BOPOTHOMO CTaHy.

[ns AaBHbOCAKCOHCLKOI, Tak caMo §K i
JaBHbOAHITIINCLKOI  Ta 0aBHLOBEPXHBO-
HiMeUbKOI MOB, 3acBiA4yylOTb Taky OMO3uLito
KOHCTPYKLiSIM aKTUBHOIO CTaHy:

a) naptuumnianbHi CIK i3 3HauYeHHAM
NacuMBHOCTI, Hanp.:

(21) pBH.-cakc. uuordon godas fasto
bifangan, endi [gifrumid] after thiu huilic than
liudscepi landes scoldi uuidost giuualdan,
eftho [huar] thiu [uueroldaldar] [endon
scoldin] (Heliand, 40) — «npo Te, sK Ha
noyaTky nuvwe cBoew cunot Bonogap
MOBVB, TBOPAYM CBIiT, BCE CNOPYOAXKYHUYMU
CITOBOM, BCe, WO MK HEOOM i 3emnetoy;

6) CIK i3 AUX «bytn» / «ctaBatun» +
PTCPL Il, Hanp.:

(22) pBH.-cakc. under thera menigo,
thia habdon maht godes, helpa fan
himila,hélagna gést, craft fan Criste, -sia
uur{d}un gicorana te thio, that sie than
éuangelium [énan  scoldun] an buok
scrifb}anendo [s6] manag gibod godes

(Heliand, 20) — «mix OGaraTbox ©oxecTs
BMiWyBanu cuny, gonomora Hebec i [yx
Ceatmn, Xpucrta Mmiub, — WO obGpaHi 6ynu

€saHreniem, Wo6 Hanucatn B KHM3i, Boxy
BOKO, HEOECHEe CNOBO CBATEY;

B) CIK 3i 3BOpPOTHMM 3Ha4YeHHSM,
Hanp.:

(23) pBH.-cakc. sia ne muosta heli{d}o
than mér, firiho barmo frummian, neuan that sia
fiori te thio thuru craft godas|gecorana
uur{d}un, Matheus endi Marcus, — s6 uuérun
thia man hétana — Lucas endi lohannes
(Heliand, 15) — «iHWMM Xopobpum Yagam
XvBMX He ©Oyno cun Toro 3pobutn, nvwe
yeTBepo boxoto Miuuo BuOpanocs, Mapk i
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Matsin, — Tak 3Banuca — loanH i Jlykax [9].

Y 0aBHbOBEPXHbOHIMELbKIN Ta
[JaBHbOCAKCOHCBKIN MOBax HasABHi: aKTUBHUN
cTaH, Jacosi ¢opmn (PRES, PRET), moayc
(IND, CONJ Ta IMP), BepbarbHi HOMiHATUBHI
koHcTpykuii (INF, PRES, PRET). Y gaBHin
nepiog nepudpactnuHi opmm PRES Ta

PRET nacuBy nepebyBatotb Yy cTagii
dopmyBaHHs, YyTBOPIOKTHCSA LUIIAXOM
NOEAHaHHs  OOMOMDKHOro  AdiecrioBa 3

aienpukmeTHMKoM «AUX wesan Ta werdan 3
PTCPL II».

Mop.: OBH.-BEPXH.-HIM. er ist ginoman
— er wirdit ginoman — er wird genommen; er
was ginoman — er ward ginoman — er
wiirde genommen. MepudpacTnyHi
KOHCTPYKLIT 3 werdan iCHyI0Tb Ha NO3HAYeHHS
npeseHcy Ta MpeTepuTy, a KOHCTPYKUii 3
wesan peanisyloTb Yacosi hopMu nepgekTa
Ta nnockBamnepdekTa Yepes BnAnB NaTuHu.
Mop.: er ist ginoman, er was ginoman, Lo
BiAMNOBigAe cydacHin HiMeubKin MOBI, Hanp.:
er ist genommen worden, er war genommen
worden.

Y [paBHin nepiog 4acosa dopma
MaCMBHUX KOHCTPYKLIiA 3a3Ha€ NpoayKTUBHUX
3MiH.  AKTMBHMMA  CTaH npeacTaBreHo
yacosumn copmamn PERF Tta PLUSPERF
pa3oMm i3 rpynow HenepexigHux giecnis i
piecnosom wesan. [op.: OBH.-BEPXH.-HIM. er
ist queman, er was queman > HiMm. er ist
gekommen, er war gekommen. Mopsa i3 unm
3'aBnaTbes nepudpactuydHi dopmmn PERF
Ta PLUSPEREF i3 haben Ta eigan nepexigHux
i HenepexigHux aiecnis. MNop.: Hanp..: HiM. er
haben gizeigét — er hat gezeigt;, wir eigun
gisprochan — wir haben gesprochen.

Haragaemo, wo y JgocnigkysBaHun
nepiog 3acBigyeHo came no4vyaTok
dopmyBaHHs KC. Y uen yac BoHa CTaHOBUTb
nvwe «po3MUTy MHOXWHY» [15], oOcCKinbku
nacmMe §IK NPOTUYNIEH CTAHOBOI ONO3WULil He
HabyB rpamaTtuyHoro crtatycy. KoHCTpykuii 3
AUX wesan, 3acBigyeHi y aBHiIX nam’sitkax
NMUCEMHOCTI, MpPEeACTaBNeHo  peanisauieto
PTCPL Il o3Ha4yeHHs, WO no3Ha4vae CTaH §K
pesynbTaT neBHOI Aii, Hanp.: roT. dhiu
chiholan ist.. joh...giborgan — Him. Weisheit
ist verschlossen und verborgen. Hasitb
AKWO Ui KOHCTPYKUii BKkasyBanu Ha Jito,
cnpsimoBaHy Ha Ccy0’ekT, BCe€ OAHO He
CTaHOBWIN KOHTPAcCT LLOAO aKTUBY, OCKIfbKM
iMm OpakyBano mopdonoriyHoro odopm-
NeHHs, a omke, nacmB nepebysaB y cTagil
cTaHoBneHHs [3, c. 10-15].

Y AaBHLOrepMaHCbKNX MoBax
dopmyBaHHs KC 34iCHI0ETLCS Y 3aranbHOMY
KOHTEKCTi 3MiH, WO BigbyBalTbCs y MOBI, Y
TOMY 4ucri y  MOPEOMNOro-CUMHTaKCUYHIN
CTPYKTYpi  pedeHHs. AkTMB |  nacue
penpeseHToBaHiI He TiNbk1 doopmamMn giecnis,
a M nosa HWMK, 30KpeMa Y BiOHOLUEHHAX
JiecrioBa i3 areHcom Ta nauieHcoMm. |Hakwe
KaXkydyn, MOeTbCs NpO akTUBHY W MNacuMBHY
KOHCTPYKLii, Oe AiecrnoBo nuwe oauH i3
YYaCHUKIB CTAHOBWX BiAHOLLEHb.

Y npoueci rpamatumkanisawii
nasHborepmaHcbkoi  KC,  gocnigkyBaHux
HaMK, BUOKPEMITIOOTb Taki nepiogu:

1) CMHKPETUYHUIA — 3anexHicTb
CTaHOBMX KaTeropin opgHa Big oOfHol, 1X
BiAHOCHA PO3MUTICTb Ta HEOAHO3HAYHICTb;

2) nekcukanisaduii — npouec
nepedbynoBn KC Ta 3MiHA  neKkcuko-
MOPOSIOriYHOro cTaTycy iepapXxivyHnX

3anexHocTen, iX noganblua getanisadis;

3) rpamaTukanisauii —  npouec
OTPUMAaHHS rpaMaTUYHOrO CTaTycy, PO3BUTOK
CMHTaKCUYHUX 3acobiB 3B'A3Ky BCepeauHi
camol kaTeropii Ta MK KaTeropiamu,
opraHisauis 3aranbHOro nnaHy BUpaXeHHS
KaTeropinHoro ctaHy [2, c. 103—104].

[laBHbOrepmaHcbkMM  MoBaMm  npuTa-
MaHHWUN neBHUN nepenik CninbHMX
andepeHUinHnX CTaHOBUX O3HakK:

1) HasABHICTb o0noO3uuil (aKkTMBHOMY CTaHy
npotnagisnu  MepgionacmeHi  abo CIK  3i
3HaYeHHAM nacuBy); 2) aCUMETPUYHICTb Ta
HEOAHOPIAHICTL CTaHOBOI napagurmMu, WO
symoBuna npuegHaHHa CIK 3 pisHumK
MOPEONOro-CUMHTAKCUYHUMMN cnocobamm
penpes3eHTalLlii.

BigMiHHMUM € 3MicTOBE HanoBHEHHS
KOXHOI CTaHOBOI NapagurMuv OaBHboOrep-
MaHCbKMX MOB. [nsi roTo-cKaHAMHaBCbKOro
apearny xapakTepHo cneundivyHO 03HaKOH
€ acuMeTpuyHa Ono3uLis akTUBHOIO CTaHy M
mMegionacusy Ta CIK; ans
3axigHOrepMaHCbKOro TUMOBOK € OMNOo3uLis
MiXX aKTUBHMM CTaHOM Ta nepupacTUuiHMn
CYHTaKCUYHMUMM KOHCTPYKLISAMWN.

BucHoBku i nepcrnekTuBun
(Conclusions and future perspectives).
3ayBaxMmo, WO Yy [aBHbOrepMaHCbKUN
nepiog we He 6ynuM OCTAaTOMHO CHHOPMOBaAHI
CTaHOBi  rpamMaTu4Hi  KOHCTPYKUil, TOMY
peanizatopamu PO3BUTKY KC cranu
nepudpacTuU4Hi KOHCTPYKUii, Tak 3BaHi CIIK.
B>xe Ha ToM 4Yac BOHM ABNAMM NPAOCHOBY AN
BUHUKHEHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKUIN R
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Mannm y  CBOIM  CTPYKTYpi  ernemeHTn
KaTeropinHoro 3micty. CninbHOK apearnbHO
O3HAKOK € HadABHICTb B YCiX AOCNiAKYBaHNX
moBax Cl1K akTMBHOro craHy.

Takox  BuABMNEHO  BiOMIHHOCTI B
acUMeTpUYHMX onosnuisx mix sgpom KC —
aKTMBHMUM cTaHOM Ta nepudepieto KC —
nepudgpactmnyHnumm CrIK. Tak, y rotTcbkin MoBi
acumeTpudHa onosuuia CIIK  akTtueBHoro
cTaHy MmictuTb MegionacueHi  CIK  (ski
BepOani3yloTb  npouecyanbHy Ao, WO
CNpAMOBYETbCA | Ha camMe [iecrnoBo, i Ha
cy6’ekt BogHouac); Cl1K i3 BepbatnBamn IV
knacy (wo onucyloTb pgito abo CcTaH,
obmexeHun cdepoto cyb’ekta, NpoLec, KU
nacueHo xapaktepuaye cy6’ekT); CIK i3 AUX
«bytn» + PTCPL Il (CIK, wo peanisyioTb
KOHCTaTyBalnbHWA CTaH y MWHYNIOMY 4aci 3i
3HauYeHHaAM pesynbtaTtmeHocTi); CIK i3 AUX
«ctaBatu» + PTCPL Il (ClK, wo peani3ytoTb
KOHCTaTyBanbHWA CTaH Yy TenepiwHboMy Ta
MUHYOMY yacax 6es NO3Ha4YeHHSA
pe3ynbTaTUBHOCTI).

Y OaBHbOAHMMINCLKIN MOBiI apeanbHOH
0OCOOMMBICTIO € BIOCYTHICTb  cneuianbHKX
dopM cTaHy. ACUMETPUYHY OMO3ULI0 aKTUBY
CKnagatTb i30MbOBaHi  penikTu cuctemu
mMegionacmsy hatte / hatton, CUHTaKCK4HI
BinbHi CIK 3i 3HayeHHaM nacuBHoCTi AUX
beon / weorpan + PTCPL Il. Baxnusum
nokasHukom € Te, wo CIK i3 AUX weorpan +
PTCPL Il Bxxe Ha To 4Yac HabyBae 3Ha4YEHHS
nacuBHocTi. Ak anbtepHaTtuBa icHye CI1K i3
HEeOo3Ha4YeHO-0CO00BMM  3aiMEHHUKOM man,

Wo BuUCTynae CyOCTUTYTOM  MaCUBHMX
KOHCTPYKLLiN. Mapagurma KC
AaBHbOCAKCOHCBbKOI  MOBM  Npe3eHToBaHa

aKTMBOM Ta Tpboma anbtepHaTusHummn CIIK:

pecnekcMBom (BnacHe-3BOPOTHI, B3AEMHO-
3BOPOTHI, Nobi4yHO-3BOPOTHI, iHFpEeCuBHI,
aKTMBHO-6e3006’eKTHi CrI1K); 3apoakamu

nacusy (aienpnkmeTHukosi Cl1K).
ApeanbHoto ocobnuBicTio

JaBHbOICNaHACLKOI KC € HasBHICTb
HaMOOBEPLUEHIWOT, MOPIBHAHO 3  iHLWMWMU
AABHbOrE€PMaHCbKMMN ~ MOBaMM,  CUCTEMM
3BOPOTHUX  AdiecniB. [lacuBHi  3Ha4eHHS

(ctatnyHi n guHamiyHi) BTinMnues y CMNK AUX
vera / verda + PTCPL Il. Y CIIK
0aBHLOBEPXHbOHIMELIbKOT  MOBW  aKTMBHUMN
CTaH MpPOTUCTOITb 3apoakaMm pecdpnekcusy,
peuunnpoky Ta CI1K, dki onucytoTb no4aTok
CTaHy Ta noro pesynbTat. Lle Tak 3BaHi ClK
i3 AUX uuesan + PTCPL Il, wo peanisytoTb
3HAYeHHA NacMBHOCTI, cepefHin Ta SKICHUI

ctaHm n AUX uuerdan + PTCPL Il, gki
npeacTasnsaTb CyTO NacuBHICTb i
BMIMBAOTb Ha Cy0O ekT.

Ha nekcuko-rpamaTn4yHomMmy PiBHI
peanizatopamu po3suTtky KC cnig BBaxaTu
¢nekTMBHIi  3acobu peanisadii:  3BOPOTHI
JdiecnoBa Ta nepeBaXHO rOTCbKi Aiecriosa i3
OCHOBOKO Ha -nan IV «knacy, INF Ta
KOHCTpyKUii AUX «...» + PTCPL Il. Came ui
NeKceMn W KOHCTPYKUil IarnmmM B OCHOBY
TBOPEHHSI  Cy4YyaCHUX  CTaHoBMX  hopM
repmaHcbkmx MoB. ['pynu giecniB IV knacy i3
3aKiHYeHHAM Ha -nan  roTCbKOI  MOBM
BMpaXkanu pisHi 3Ha4YeHHs CTaHy, 30Kpema

MeionacuBHi, NacuBHi, pe3ynbTaTuMBHI Ta
pedneKCuBHI.

Y [AaBHbOICNaHACBLKIM MOBI  iCHyBanu
TOTOXHi FOTCbKMM  JgiecnoBaM  JieKceMu

(6rM3bKO TPMAUATK), SIKi YTBOPIHOBANUCS Big
NPUKMETHUKIB, Hanp.: ABH.-icn. kvikna, kvikr
«©KUBUWY», 4n pdiecniB, Hanp.: ABH.-icn. svida
«CMaxuTuy»,  «cnanoBatm» —  svidna
«ropitm», «Bytn cnaneHum». B iHWWMX
AOCniaKyBaHUX HaMW [LaBHbOrepMaHCbKMX
MOBax 3adiikcOBaHO nuwe  cropagudHi
BMMNAOKN Takux oauHuub. Lle nosicHoeTbca
YacTKOBICTIO Ta noapibHeHiIcTIo
mopdoonoriyHmx  Tunie,  BigHicTiO  cnoBo-
3MiHHUX opMm. [lpoTe giecnosa IV knacy
BBaXXAaEMO TaKMMMK, WO CTann pyLWinHoOW
cunoto y po3sutky KC.

Takox ogHUM i3 peanisaTopiB pO3BUTKY
KC y pmaBHborepmaHcbkux mosax € PTCPL |l
K HOCi/i rpaMaTMYHOro CTaHOBOrO 3HAYeHHS

iHEPTMBHOI MAaCUBHOCTI. Y TOTCbKin MOBI
PTCPL Il BxuBaetbca y cknagi CIK i
peanisye Taki CTaHOBI 3HAYeHHSA:

pe3ynbTaTUBHICTb Ta ofHOYacHa nepenais;

noaginHa CniBBiAHECEHICTb npoLecy;
OXOMMNEHHS npoLecom TOLLIO. Y
OaBHbOBEPXHbOHIMeUbKin  mosi PTCPL I

30ebinbworo  peanisye  pesynbTaTUBHICTD,
Hello0aBHO BUWKOHaHy Aito, nepeayacHIiCTb
4ii, npouec 3aBepweHHa fgii Towo. VY
OaBHbOBEPXHbOHIMeUbkin  mosi PTCPL I
CaMOCTIHO He BXWBAETbCA ANS NO3HAYEHHS
CTaHy, BiH MOEOHYETbLCA 3 MPOLECOM, SKUN
Bepbani3ye ronosHe Aiecnoeo.

Y paBHboicnaHacbkin mosi PTCPL I
3acsigyeHo gk CIK, wo akTyanidye neBHUR
npouec, WO TaKoX € [OKAa3oM HasABHOCTI
CTAHOBO| CEeMaHTUKW. Y [OaBHbOAHIMMINCbKIN
MOBi, Ha BiOMiHY Big [aBHbOICNAHACHKOL,
PTCPL Il BxuBa€eTbCs $SIK CaMOCTIMHUNA
CUHTaKCUYHMI BIOPI30K, L0 BTIMOE 3HAYEHHS
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ogHo4dacHocTi nopin abo iX  BiOHOCHOI
3aBepLUeHoCTi. Y [aBHbOCAKCOHCBKIN MOBI
HasaBHi CIK i3 PTCPL Il, akum nputamaHHe
3HAYeHHH NacUBHOCTI.

3’AcoBaHO, LLO PEBEPCUBHI (3BOPOTHI,
B3aEMHi) fiecrnioBa — L€ Mi3HE sABULLE Y
reHesi KC paBHborepmaHcbkmx moB. OpgHak
MU BBa>KaEMO X OCHOBHOI NTaHKOI0 y nNpoLeci
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OonuCyloTb  Taki  CTaHOBI BiHOLLEHHS:

Cnuncok BUKOPUCTaHUX axepen

1. bynbiieBa E. A. O npobnemHbix
BoMpocax 3anoroBbiXx dopM. BecmHuk
yOMypmcKo20 yHUsepcumema.
@urnonoauyeckue Hayku. 2007. Ne 5 .C. 177-
180.

2. 'yxmaH M. M. 'oTckum a3bIk. Mockea :
N30-BO nKT. Ha MHOCTP. A3blkax, 1958.288 c.

3. XKykoBa H. C. MmaronbHas
NOACUCTEMA HEMELIKOTO siblka B pasfuyHble
nepvodbl ero passutua. 2005. Cepus
'ymaHumapHsbie Hayku (®unonoeusi). Bein. 4
(48). C. 10-15.

4. Hekpacoa W. M. CemaHTvka u
dyHKUMM HEMeLKOro naccmea : OuC. ... KaHo.
unon. Hayk : cneuy. 10.02.19. Mepmb, 2000.
161 c.

5. YUynuukoB A. Teopusa kaTtactpod wu
pasButue Mupa. URL
http://katastrofa.h12.ru/theory.htm
obpaweruns: 06.08.2021).

6. Abraham, W. & Nishiwaki, M. (2020).
Mood alternation in German: Negation as a
specific case of epistemic weakening.
Glottotheory, 11(2), 209-261.
https://doi.org/10.1515/glot-2020-2012

(poaTa

abcontoTHa pedneKCUBHICTb, IHKITHO3MBHICTb,
3BOPOTHA NACUBHICTb, MeAdianbHICTb TOLLO.

MepudpactnyHa KoHCTpyKuia AUX +
PTCPL Il e npaocHOBOW AN TBOPEHHS
aHaniTM4yHOl napagurMm MacuBHOINO CTaHy
CyYacHMX repMaHCbKMX MOB. Y rOTCbKill MOBI
CIMK AUX wisan / wairpan + PTCPL Il
nosHavyae HeBigueHTpoBUA  Mnpouec, Yy
AaBHboicnaHacbkin (AUX verda / vera +
PTCPL 1l); HaBnaku, U  KOHCTPYKLId
TpannseTbes noocuTb pigko, €
ManonpoayKTUBHOK, O4HAK OMUCYE 3HAYEHHS
NacuMBHOCTI. Y AaBHbOAHIIIINCBKIA MOBI OKpIM
CIK AUX wesan / weordan + PTCPL Il, wo
nosHavyaloTb MefianbHiCTb Ta MacUBHICTb,
popatotbest CIMNK AUX beon + PTCPL I; y
0aBHbOBEPXHbOHIMELbKIN Ta  AaBHbOCAK-
coHcbkin moax CI1K AUX uuerdan / uuesan
+ PTCPL Il nosHavatoTb npoLecyanbHiCTb,
adiLinoBaHICTb | YaCTKOBY NaCUBHICTb.

O6rpyHTyBaHHS BaneHTHICHOro
OayeHHs cyTHOCTI AaBHborepmaHcbkoi KC
MOTMBYE noganblue pPO3B’sI3aHHS  HU3KK
BaXXNMBMX TEOPETUYHMX Npobnem: Tunonorii
Aiecnis ctaHy, po3mexyBaHHa Tunis CrK,
peanisauii napagurmMaTMyHMX BiQHOLWEHb Y
MeXax OAHiel / KinbkOX Moaenen peudeHHs
TOLLO.

7. Beowulf. Micdown i Ierengn URL :
http://norse.narod.ru/src/other/beowulf/beowu
If.html (gata 3BepHeHHA: 09.09.2021).

8. Edler Edda / Snorra Edda. URL:
http://norse.ulver.com/src/edda/index.htmi
(naTta 3BepHeHHsA: 08.09.2021).

9. Heliand.InOldSaxon.URL :
https://northvegr.org/old%?20icelandic%20old
%?20english%20texts/heliand%20in%200ld%
20saxo0/001.html

10. Lightfoot D. The Development of

Language.  Acquisition, Change and
Evolution.Oxford : Blackwell Publishers,1999.
p. 44, 49.

11. Luraghi, S., Inglese, G. & Kaolligan, D.
(2021). The passive voice in ancient Indo-
European languages: inflection, derivation,
periphrastic verb forms. Folia Linguistica, 55
(s42-s2), 339-391.

12. Project Wulfila 2004: YHusepcuteT
AHTBEpnEH, Benbrus. URL:
http://www.wulfila.be/gothic/browse/text/?boo
k=5&chapter=12

13. Ratkus A. The (Non-)Existence of the
Middle Voice in Gothic: In Search of a Mirage
Jul 2020 | May 2020 (Early Access).

© O. B. Llano4KiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022

31


http://katastrofa.h12.ru/theory.htm
https://doi.org/10.1515/glot-2020-2012
http://norse.narod.ru/src/other/beowulf/beowulf.html
http://norse.narod.ru/src/other/beowulf/beowulf.html
http://norse.ulver.com/src/edda/index.html
https://northvegr.org/old%20icelandic%20old%20english%20texts/heliand%20in%20old%20saxo/001.html
https://northvegr.org/old%20icelandic%20old%20english%20texts/heliand%20in%20old%20saxo/001.html
https://northvegr.org/old%20icelandic%20old%20english%20texts/heliand%20in%20old%20saxo/001.html
http://www.wulfila.be/gothic/browse/text/?book=5&chapter=12
http://www.wulfila.be/gothic/browse/text/?book=5&chapter=12

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Transactions of the philological society 118
(2), pp.263-303 https://doi.org/10.1111/1467-
968X.12190

14. Roland Hinterhdlzl, Svetlana Petrova,
From V1 to V2 in West Germanic, Lingua,
Volume 120, Issue 2, 2010, Pages 315-328,
https://doi.org/10.1016/j.lingua.2008.10.007.

15. Zadeh L. A. (1981). PUF — a
meaning representation language for natural
languages. In Fuzzy Reasoning and its
Applications (Mamdani E. H. and Gaines B.
D., eds.), London: Academic Press. p. 1-66.

References

1. Bulycheva, E. A. (2007). O
problemnykh voprosakh zalohovykh form.
[On the problematic issues of voice forms.]
Vestnyk udmurtskoho unyversyteta.
Fylolohycheskye nauky. 5, 177-180.

2. Hukhman, M. M. (1958). Hotskyi
yazyk. [Gothic language.] Moscow : Yzd-vo
lyt. na ynostr. yazykakh, 288.

3. Zhukova, N. S. (2005). Hlaholnaia
podsystema nemetskoho yazyka v
razlychnye peryody eho razvytyia [The verbal
subsystem of the German language in
various periods of its development]. Seryia :
Humanytarnye nauky (Fylolohyia). Vol. 4
(48). Pp. 10-15.

4. Nekrasova, Y. M. (2000). Semantyka y
funktsyy nemetskoho passyva [Semantics and
functions of the German passive]: dys. ... kand.
fylol. nauk : spets. 10.02.19. Perm, 161.

5. Chulychkov, A. Teoryia katastrof y
razvytye myra. [Theory of catastrophes and
the development of the world] Retrieved from:
. http://katastrofa.h12.ru/theory.htm

6. Abraham, W. & Nishiwaki, M. (2020).
Mood alternation in German: Negation as a
specific case of epistemic weakening.

Glottotheory, 11(2), 209-261.
https://doi.org/10.1515/glot-2020-2012

7. Beowulf. Mify i Lehendy: Retrieved
from:http://norse.narod.ru/src/other/beowulf/b
eowulf.html

8. Edler Edda / Snorra Edda. Retrieved
from: http://norse.ulver.com/src/fedda/index.html

9. Heliand.InOldSaxon. Retrieved from:
https://northvegr.org/old%?20icelandic%20old
%20english%20texts/heliand%20in%200ld%
20saxo0/001.html

10. Lightfoot, D. (1999). The Development
of Language. Acquisition, Change and
Evolution. Oxford: Blackwell Publishers.
p. 44, 49.

11. Luraghi, S., Inglese, G. & Kadlligan, D.
(2021). The passive voice in ancient Indo-
European languages: inflection, derivation,
periphrastic verb forms. Folia Linguistica,
55(s42-s2), 339-391.

12. Project Woulfila 2004: Unyversytet
Antverpen, Belhyia. Retrieved  from:
http://www.wulfila.be/gothic/browse/text/?boo
k=5&chapter=12

13. Ratkus A. The (Non-)Existence of the
Middle Voice in Gothic: In Search of a Mirage
Jul 2020 | May 2020 (Early
Access).Transactions of the philological
society 118 (2), pp. 263-303. DOI:
https://doi.org/ 10.1111/1467-968X.12190

14. Roland Hinterholzl, Svetlana Petrova,
From V1 to V2 in West Germanic, Lingua,
Volume 120, Issue 2, 2010, Pages 315-
328,DOl:https://doi.org/10.1016/j.lingua.2008.
10.007.

15. Zadeh L. A. (1981). PUF — a
meaning representation language for natural
languages. In Fuzzy Reasoning and its
Applications (Mamdani E. H. and Gaines B.
D., eds.), London: Academic Press. p. 1-66.

Abstract. The paper describes the category of voice in Old Germanic languages on the basis of
historical linguistics. The inventory of voice precategory constructions in Gothic-Scandinavian and West
German areas has been outlined. The aim of the paper is to analyze peculiarities of the category of voice in
Old Germanic languages in the context of "inverted synchrony". The results of typological studies concerning
specifics of origin and development of the category of voice have significantly broadened the idea of its
functioning, and determined the asymmetry of voice oppositions within the paradigm. The key findings
resulted in grammatical voice distribution on active, reverse, passive, reciproc, mediopassive voices and
different levels of grammaticalization. It has been established the grammatical category of voice is dynamic
and acquires various transformations. In the historical periods of its formation the categoty of voice
exemplified features of mobility within open dynamic systems. It has been found that in Old Germanic the
voice grammatical constructions were not formed completely, that is why the periphrastic constructions were
the first implementers of the category of voice and were the basis for emergence of grammatical
constructions with elements of categorial content. The author of the paper outlines system relations in the
paradigm of the category of voice, marked by gradual qualitative changes, which were extremely intense at
the end of the Old Germanic period. Prospects for the following studies lie in the formation of grammatical
means for realization the voice pre-category constructions in the ancient period of the studied languages.

Key words: category of voice, Old Germanic languages, voice precategory construction,

mediopassive, inverted synchrony.
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